Bcryn

“AHIJIicbKa 3a YOTMPM THMXKHI” — I1ie MiAPYYHMK, CIEeLiabHO pPO3-
pobieHumii 1t ycix OakarouMx 3pOOMTH Y BMBYEHHI aHINIIIICBbKOI MOBHU
Tepli CcaMOCTiiiHI KPOKM, a TaKOX KOPUCHUM TOCIOHMK ISl THUX, XTO
BXE BOJIONE TIEBHUMU 3HAHHSMHM Ta 0Oaxka€ IMMOBTOPUTU 1 OCBIKUTHU
B nam’sITi OCHOBHU LIi€] MOBH.

CaMoOBUMTeJb CKIAma€eThesl 3 28 ypokiB. OmpalbOBYyIOUM OIMH YPOK Ha
JIeHb, MOXXHA 32 YOTUPM THXKHI OINMaHyBaTW BMIllIEHUH TyT MaTepial.
MoxHa, 3BUYaifHO, PO3IUIaHYBaTH TOJAHMII MarepiaJl i Ha JIOBIIMIA
TepMiH, pO30MBIIM KOXEH YypOK Ha JBa [Hi. AJsie HaWBaxJIuBille —
NPUIUIATA TIEBHY KiIbKICTh Yacy Ha HaBuaHHs IonmHs. Came Iie omHa
3 OCHOBHUX CKJIAJIOBUX YCIIiXy B OTIaHYBaHHI iHO3EMHUMU MOBaMU.
KoxkeH 3 28 ypoKiB CKIama€eThcsl 3 I SITU PO3MILTiB.

Poznin nepumii: AIAJIOT

[iaorn HamMcaHO XWBOI MOBOIO i 03BydyeHO HocisiMu MoBU. KoxeH
[Iiajior IepekJaiecHUil YKpaiHChKOI MOBOIO CaMe Tak, o0 SK-
HaW4iTKIillIE TOKA3aTy BIAMOBIAHICTH MiXX ABOMa MOBaMMU.

Poznin npyruii: TPAMATUKA

Y uboMy po3isli ONMKMCAHO i MOSICHEHO HOBi rPAaMAaTWU4YHI MOMEHTH, 110
3’SIBJISIIOTHCS B Jliajio3i LIbOTO YPOKY, a00 3arajibHi BaXKJIMBi MpaBuia, Ha
SIKUX BapTO HATOJOCUTU. Y LOMY BUMAIKY 3aBXAU IMONAETHCS TOCHU-
JIAaHHS Ha BIATOBITHWII YpOK, e 1Lie TPaBWJIO i TpaMaTUYHMII BUIATOK
PO3IISAAIOTHCS AeTaIbHilIIe.

Po3znin Tperiii: PO3MOBHA MOBA

Y 1bOMy PO3IiTi TTOAI0THCS 3BOPOTH i BUCIIOBH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS
Y MEeBHUX MPUPOTHUX KUTTEBUX CUTYAIisIX, HATIPUKIIAM, SIK TTOMPOCUTH
npoGayeHHsl, IK JOMOBUTUCS TPO 3YCTPiu UM SIK 3aOpPOHIOBATH HOMEDP
B rotejii. BibIIiCTh 3BOPOTIB y 1IbOMY PO3MiJi 0a3yl0TbCsSI HA OCHOBHOMY
Niajio3i ypoky, IpoTe 4acTo CIOAW BXOISTh U iHILI KOpUCHi (pas3u.

Po3nin yerBepTuii: BIIPABU

VYV KOXHOMY ypOLIi MICTUTbCS 5-6 Pi3HOTUITHMX BIIPAB 3 METOKO OLIHKU
piBHSI OITaHYBaHHSI MOBHUM MaTepiaJloM Ha TeBHOMY eTami. s camo-
KOHTPOJIO Y KiHIIi MiApyYHUKA MOJAIOThCS BiAIMOBiIi O BIIpaB.

Po3ain w’aruit: CIOBHUYOK
Hogi cioBa i BUCIOBH, 1110 3’SIBISIIOTbCS B Jiasio3i uM y posminax 2 i 3
KOXHOTO YPOKY, MONalThcs B aihaBiTHOMY MOPSIAKY 3 YKPAiHCBbKUM



AHTJIIIICbKAa BUMOBA

BumoBa ciiB B aHIJIHCHKi MOBI Ma€ MaJlo CHIBHOTO 3 iX Ha-
MYCaHHSIM, a iCHYIOUi IpaBuja — HEIpPOCTi i MaloTh OaraTo BU-
HATKiB. ToMy OiIbLIICTh aHIJIIMCHKKUX CJIOBHMKIB IOJAIOTh BU-
MOBY CJIiB Y (DOHETUYHIll TpaHCKPHUIILi. ¥ IIbOMY CaMOBUMTEJi
TaKOX TMOJA€eThcs (hOHETUUHA TPAHCKPUIILsI, TIEPeayciM y po3-
MiJTi CJIOBHMKA KOXHOro ypokKy. O3HaitloMMBIIMCH 3 (DOHETHY-
HUMHU CHMBOJIaMH, MOXHa 0e3 0COOJMBMX TPYIHOIIIB BUBYUTH,

SAK BUMOBJIAIETHCA KOXKHE CJIOBO.

Och cnucok (POHETUYHUX CUMBOJIB 3 1X HAOJMKEHOM /10 yKpa-

THCBKOI BUMOBOIO:

T'OJIOCHI

(boHeTMYHMIT  aHTJIIACHKI
CUMBOJI MPUKIaIn

[az] art March far

[A] up love cut

[e] animal map lamp
[e] egg set many

[o1] earth learn fur

[2] apart woman corner
[ir] eat leave key

[1] in sit big

[o1] order water more
[0] on top wrong

[uz] rude group blue
[0] put good full

npubIM3Ha BUMOBA
abo omuc

IOBIUIi A, SIK y CJIOBi
crpara

KOPOTKUU 3aKpUTUIA a
KOPOTKMI BiIKPUTUH €
KOPOTKUU 3aKpUTUI €
JIOBTMil rOpTaHHUM
TOJIOCHUM

KOPOTKHUM 3aKPUTUIA 3BYK
e (3BYyuUUuTb, IK KOPOTKUIt
TOJIOCHUI € Y CJIOBi
“Mmoxuce”, 0COOIMBO KON
BUMOBJISITU JTy>K€ IIBUIKO
JOBIUH i

KOPOTKHUM 3BYK, CepeaHiil
MiX M Ta i

JIOBTE O

KOPOTKE 0

IOBTUH Y

KOPOTKHUH y



Vil

[w]
[z]

[3]
(0]

(0]

win twelve always
ZOO easy noise

gigolo pleasure beige
thief author path

there father with

IHIIT CUMBOJIN

CHUMBOJI

[2]

MpUKIa

Could you draw me
a map, please?
['kud ju 'dro: m1 o
'meep pliiz]

Could I get a receipt,
please? ['kud a1
'get o r1'sitt plizz]

Where are the fitting
rooms?
['wear o 09 'fitip ;rurmz]

Yy HEcKJIaIoTBOpUE, SIK Y
cJIoBax J00O0B, KPOB

3

K

¢ (ryxuii 3BYK, KiHUMK
sI3MKa 3HAXOIUThCS MixX
nepenHiMu 3yoamu)

3 (I3BIHKMI 3BYK, KiHUMK
SI3UKa 3HAXOAUTBCS MiX
nepeaHiMu 3ydamu)

TTOACHCHHA

JIBOKpamka Micjsl TOJIOCHOI
BKa3ye Ha Te, 1110 1Ie
JIOBruii 3ByK. B aHIJiliCh-
Kilf MOBi € 5 JOBrux
TOJIOCHMX: i, OI, aI, ur, oI

BepxHiil Harojoc mo3Ha-
Yya€ OCHOBHMIi HATOJIOC,
10 BKa3ye Ha
HAroJIONIeHU! CKiIam —
TOOTO TOM, IKUIA
BUMOBJISIETbCSI BUPA3Hillie
i TOJIOCHIIILIE Bif PEIITH.

Hwxniit Haronoc o3Havyae
HEOCHOBHHUI HArojoc —
BKa3y€e Ha HaroJIollIeHi
CKJIaau, ajie sIKi MEeHII
HaroJolIeHi, HiX 3
OCHOBHHUM.
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VYpok 1

three

Vpok nepuinii: Ha HOpOMi

Piuapo
[laeéno
Piuapo
[laeno
Crozan
[laeno
Crozan
[laeno
Piuapo

[lasno

Piuapo

IIpusit, 3maeTbcsi, MU 3 TOTO CaMOIO aBTO-
Oyca.

IIpusit. Tak, 3 Toro camoro. MeHe 3BaTu
ITaBno. S ykpaineusn. 51 3 Kuena.

S - Pivapn, a e mos npyxkuHa Cro3aH.
IIpusit, Cro3aH.

IIpuemHo 3 ToOOM0 ToO3Haitomutucs, [1aBio.
IlaBno. Amnrmiicekoro 1e Oyme Ilon. A Tm
aHrJienb, Pivapme?

Hi. Bin 3 Yenncy.

Oii! Ilepenporiryio!

Ta, mycre. Asie BoHa - aHIJiiika, BoHa 3 MaH-
yectepa. A XuBeMo Mu 00o€e B KeMOpumxi.
Cnpasni? ¥ mene B Kemopumxi € apyr. A moy-
Malo, 1ie 11iKaBe MiCTo.

Ere x. [Mornsanawte! bimi ckeni dyBpy!

OCOBOBI 3BAUMEHHUKN

I
you
he
she
it

s we MU

™, Bu you BU, Bu
BiH they BOHU
BOHa

BOHO

Baiimenauk I - “g” 3aBXIM MUIIEThCS 3 BEJIMKOIL JITEPU.

You o3Hauyae “ti”, a TAKOXK BXMBAETLCA IIPY BBIWIMBOMY 3BEPTaHHI
Ha 3pa3oK ykpaiHcbkoro “Bu”. Tlasno nurae Pivapma: Are you En-
glish?, xoua BoHM 1 He 3HailloMi. Y cucTeMi aHIIHCHKUX
3aiiIMEHHUKIB HE pO3PI3HSIIOTH BBIWIMBOI (OpPMHM 3BEpPTAaHHS IO
ocobu, momioHo 10 ykp. “Bu”, i OiabII (haMiTbsIpHOI, K YKp. “TH”.



four ypOK 1

B 000x BUMagkax BXMBAETHCS TOM caMUil 3aiiMEHHMK — YOU.

“It” BKMBa€TbCS 3aMiCTh Ha3B HEXMBUX MPEIMETIB, TBAPUH, a TAKOXK
ciosa “baby” (HemoBist).

This is a coach. It is new. Lle aBToOyc. Bin HOBHMIA.

This is a book. It is black. Lle xHuxka. BoHa yopHa.

JIECIIOBO 70 BE - CTBEPJLKYBAJIbHI PEHEHHA

JliecnoBo to be - “Oyru” mae Tpu popmu - am [am], is [1z] Ta are |a:],

SIKi BXXMBAIOTbCSI BI[MOBIIHO 10 OCOOM. Y pO3MOBHili MOBi 4acTo

BXMBAIOTHCA CKOpoueHi opmu: ‘m [m], ‘s [z] abo ‘re [a:]. 3BepHITh
[13 2

yBary, 0 B YKpaiHCBbKilk MOBi [i€cloBO-3B'si3ka “€” yacto
OIYCKAEThCSI, @ B aHIJIIMCHKINM - HIKOJIU.

I am Ukrainian. I’m Ukrainian. S ykpaineup / yKpaiHka.
You are English. You’re English. Tu anrmiens / aHrmiiika.
We are on the same coach. Mu (€) 3 Toro camoro
We’re on the same coach. aBToOYycCa.

You are Richard and Susan.

You’re Richard and Susan. Bu (¢) Pivapn ta Cro3aH.
They are beautiful.

They’re beautiful. Bonm (€) uynosi.

He is from Wales. He’s from Wales.  BiH (€) 3 Yenncy.
She is from Manchester.

She’s from Manchester. BoHa (€) 3 MaHuectepa.
It is an interesting city.

It’s an interesting city. Lle (e) uikaBe MmicTto.
This is my wife. e (e) mos mpyxwuHa.

3AIIEPEYEHHA 1 NIATBEPI2KEHHA

yes - Tak no - Hi

YacTo, KpiM caMOro MiATBEPIKEHHSI — yes — aHIJIiIli TOBTOPIOIOTh
1Ie i 3aliMeHHUK Ta BiAMoBigHY (opMy aieciosa to be:

We’re on the same coach. Mu 3 Toro camoro aBTooOyca.

Yes, we are. Tak. / Tak, 3 Toro camoro.

It’s an interesting city. Yes, it is. Lle uikaBe micto. — Tak. /
Tak, uikase.

(ITpo xopoTKi 3amepeuHi opmu mieciaona to be nuB. Ypok 2)



YDOK 1 five

BKA3IBHU 3AUMEHHUK THIS

151 BKa3yBaHHS Ha MPEAMETU i 0COOU BXUBAETHCS BKa3iBHUIA
3aiiMeHHUK this.

This is my wife. Lle mos apyxuHa.
This is my coach. e miit aBToOYyC.

IPUVMMEHHUKU IN, ON, FROM
In o3Hauae “y, B”.

in Cambridge YV Kemopumxki

In TakoX BXMBAETHCS Y TAKUX 3BOPOTAX:
in English AHITIICHKOIO / MO-aHTJIINCHKH

On o3Havae “Ha”. lleif mpuitMEHHUK BXMBAETHCS 3 HA3BaMU 3acO0iB

TepecyBaHHS:
on the ferry Ha MOpOMi
on the coach Ha aBTOOYCi

From o3Havae “3” (3BiIKUCH).
I’'m from Kyiv. A 3 Kuesa.
He’s from Wales. Bin 3 Yenscy.

HEO3HAYEHUNI APTUKIb 4 / AN

B aHrniiicbkiit MOBiI mnepen iMEHHUKAMU JIy>K€ 4YacTO BXKMBAETHCS
apTuKJIb. Heo3HayeHuMit apTUKIAb O3HA4Ya€ “SKUICh, OyIb-sSIKUIA,
OAUH” i BXUBAETHCH JIUIILIE Mepesl IMEHHUKAMU B OJIHUHI.

B ykpaiHChKiil MOBi apTUKIiB He iCHy€, TOMYy BOHU HE€ MepeKJia-
AIOThCS, a TIEPEedaloThCs TIpU  TTOTpebdi HEO3HAUCHUMHU 3aiiMeH-
HUKaM{ Ta YUCIiBHUKOM “OIUH”.

Heosnauenuit aptuxkib Mae nBi ¢dopmu: a [o] i an [on].
A BXMBa€eThecA Tiepe] iMEHHUKAMM, 110 TIOYMHAIOTBCSI Ha TIPUTOJI0C-
HY; an - Ha TOJIOCHY.

a friend [ 'frend]| ToBapui, apyr a book [o 'buk] KHMXKKa
an apple [an 'epl] 10aYKO
an interesting city [on 'mtristir 'sitr] iKaBe MicTO



6 six Ypok 1

3HAMOMCTBO
I1pu 3HaAltOMCTBI Ha3uBaTU cede Clil Tak:
My name is ... . / My name’s .... . Mene 3Batu... ; Moe im’s...
ITlam.../DPm.... a- ..
VY BiAMoBiab rOBOPUMO:
Nice to meet you. [TpuemHo 3 TOo6010/Bamu
IO3HAIOMUTUCH.
BinpekoMeHmyBaT KOroch MOXHa TakK:
This is ... . e - ...

IIPUBITAHHA (1)

Haituacriure anrmiiiii Bitatotecst Hello. O3navae Bono “Ilpusit!”,
“Biraro!” un “J1o6puii neHb!” i BXKUBAEThCS SIK i3 3HAMOMUMU, TaK i
3 He3HalioMumu JoabMu. Hi - € Oinbll po3MOBHMM BapiaHTOM
i BXXMBA€ETHCSI HallyacTillle B KOJi APY3iB UM cepell MOJO/.

BUBAYEHHS (1)

I’m sorry. Bubau(te); [lepenpoiiyio.
Sorry. Bubau(te); [lepenporyio.
V BiAmNoBinb Ha YMECH BUOAYEHHSI MOXHA BiJIMOBICTU:

It’s okay. IMycre!

It’s all right. Ta, Hivoro!

KPATHH 1 HAIIIOHAJTBHOCTI

They’re from England. Bonu 3 AHrii.
They’re English. Bonwu - anrmifii.
She’s from Scotland. Bona 3 Illotnanmii.
She’s Scot. BoHa - motianaka.
We are from Ukraine. Mu 3 Ykpainu.

We are Ukrainians. Mu - ykpaiHi.



Ypok 1 seven

3anosnime nponycku HeobxioHow ¢opmoro diecaosa to be, y nosHiii abo
CKOpoYeHil gopmi.

1 (1) Peter. I’ (2) from Glasgow. This

(3) my friend, Richard, and this (4) my
wife, Susan. They (5) English. He (6)
from London and she’ (7) from Liverpool.

Jlonoeuims peuenns oanumu npo cebe.
1. My name
2. I'm

3.1 from

Ckaadimv peuenHs, NOCMABUBUIU CA08A Y NPABUNLHOMY NOPAOKY.
Tom / my / is / this / friend
is / from / he / London
English / he / is

wife / this / my / is / Kate
Manchester / from / she / is
you / to meet / nice / Kate

3anosenims nponycKu y yux peueHHax:

Pavlo, Richard and Susan are (1) the ferry.

Pavlo is (2) Poland, Richard is 3)
Wales and Susan is 4)

Susan and Richard live (5) Cambridge.

They are (6) the same coach.

Craicims aneniticbkoro:
Bubau! / [lepenpormyto!
Ta, nivoro! / Ilycre!
ITpueMHo mo3HaitomuTUcs!
Tpusgit! / Biraio!




eight

VYpok 1

all right: it’s all right [its o1l 'rart]
Ta, HiYOro; Bce n100pe

and [ond] i; a

apple [epl] s0;1yKO

beautiful ['bju:tefl] KpacuBmii,
rapHuit

black [bleek] yopHuMii

book [buk] KHUXKKa

both [bavO] obuaBa, 060€

but [bat, bat| ane

city ['sitr] micTo

cliffs of Dover [klifs ov 'dovva]
ckeni lyBpy

coach [kootf] TypUCTUIHUIA
aBTOOYC

on the coach [on 02 'koout/]
B aBTOOYCI

English ['mglif] aHrienb/ aHmmiii-
Ka; aHTiAChKUI

in English [m 'mglif] aHTmiii-
CbKOIO

ferry ['ferr] mopom

on the ferry [on 0o 'ferr] Ha mO-
powmi

friend [frend] apyr, ToBapMIII

from [from] 3 (3BiIKHCH)

he [hi:] BiH

he’s = he is [hi:z] = [hi: 1z] BiH €

hello [ha'lov] mpuBiT, BiTato,
N00OpUii 1eHb

hi [har] npusiT

I [a1] o

I'm =1am [aim = atom] 4 €

I’m sorry! [aim 'sorr] BuOGau(te);
e PETPOIIYIO

I’ve got [arv 'got] y MeHe €;
S Maro

in [in] y, B

in Cambridge [in 'kermbrids]|
y Kemopumxki

interesting ['intristin] LiKaBWiA

it [1t] 11e, BOHO

it’s = it is [its = 1t 1z] e €

Kyiv ['kijiv] Kuis

lesson [lesn] ypok

live [Irv] >XUTH, TTPOKUBATH

look! [lok] morsiHb!

my [mai] miit

my name [mar 'nerm]| MO€ iM'st

my wife [mar 'waif] MOs1 Tpy>KuHa

name [neim] im'st

my name’s = my name is
[mar 'nermz = mar 'neim 1z]
MEHe 3BaTHh

new [nju:] HOBUIA

nice to meet you ['nais to 'mi:t ju:]
MpUEMHO 3 TOoOO0/Bamu mo-
3HAOMUTHUCH

no [noov] Hi

okay [sv'ker]| rapasn

one [wAan| OIuH

really ['rroli] cipaBmi

she [fiz] BoHa

she’s = she is [[iizz = [i: 1z] BoHa €

sorry ['sori] mepemnpoliyo

the same [09 'serm] Toit camuit

they [Oer] BoHU

they’re = they are [0eo = Jer 9]
BOHHU €

think [Omk] mymartu



YDOK 1 nine

I think [ar 'O1pk] s1 mymaro uwocy enade, abo npu Heobau-
this [01s] e HOMY 6UUHKY)

this is [d1s 1z] e € wife [waif] apyxuHa

we [wii] Mu yes [jes] Tak

we’re = we are [wiz o =wira:] Mue  you [jur] T

white [wart] Oinumit you’re = you are [jor = ju af
whoops! [wops| oit! (sueyk, axuti ™M €

8IICUBAENMbCA, Hanpu/c/zad, Koau

KPATHU 1 HAIIIOHAJIBHOCTI

England ['mglond] ¢ English ['mglif] ¢ AHrist / aHTiEnb
France [frains] ¢ French [frent[] ¢« ®paH1iist / ¢paHIiy3
Germany ['dzormoni] ¢ German ['dzermon] ¢ HiMmeuunna / HiMellb

Great Britain ['grert 'britn] ¢ British ['britif] ¢ BeaukoOpuTaHisi /
OpuTaHelb

Italy ['tali] o Italian [r'teeljon] ¢ ITamis / iTamienn

Northern Ireland ['no:don 'arolond]  Northern Irish ['no:don 'airif]
TiBuiuna Ipnannis / ipranmens

Poland ['pavlond] e Polish ['pooulyf] ¢ ITosbiua / monask

Russia ['rafa] ¢ Russian ['rafon] ¢ Pocist / pocissauH

Scotland ['skotland] ¢ Scottish ['skotif] ¢ [lloTmaHmist / MIOTIaHICITH
Spain [spein] ¢ Spanish ['speenif] ¢ Icnanisa / icriaHeub

the United States [0o ju'nartid 'steits] ¢ American [o'merikon] o
Crionyueni lltatu / amepukaHelb

Ukraine [jur'kremn] ¢ Ukrainian [jur'kremjon] ¢ YKpaiHa / ykpaiHellb

Wales [weitlz] « Welsh [welf] ¢ Yenbe / Batiensb
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